
PET SALON
Pet Grooming Dryer

TEPETGROOMINGCOMB



Specifications

Dimension: 255 x 125 x 70 mm
Weight: 352 g�
Suits for: Cat, Dog, Rabbits, Chinchilla
Function: Hair dryer, Grooming comb and Pet hair dressing
Cable Length: 1,5 m
Input: 220-250 V AC 50Hz 1,70 A Max
Power: 300 W

Air outlet

Removable head

Power cable

For all coat types

Overheating protection

Low noise

Brush & Dry

Designed for pets



For other informations please contact us at 
customercare@sbsmobile.com

UK	 User Manual_ ________________________________ 6

IT	 Manuale di istruzioni___________________________ 7

ES	 Manual de instrucciones________________________ 8

D	 Benutzerhandbuch_ ___________________________ 9

F	 Mode d’emploi_______________________________ 10

P	 Manual do utilizador ___________________________11

RUS	 Руководство по эксплуатации__________________ 12

NL	 Gebruikershandleiding_________________________ 13

SV	 Bruksanvisning_ _____________________________ 14

FI	 Käyttöohje__________________________________ 15

TR	 Kullanim kilavuzu_____________________________ 16

PL	 Instrukcja obsługi_____________________________ 17

GR	 Εγχειρίδιο χρήστη____________________________ 18

CZ	 Uživatelský manuál_ __________________________ 19

SK	 Používateľská príručka_________________________ 20

HU	 Használati utasítás____________________________ 21

ARA	 _______________________________ 22

LV	 Vartotojo vadovas____________________________ 23

LT	 Lietotāja rokasgrāmata_ _______________________ 24

BG	 Ръководство за употреба_ ____________________ 25

SL	 Uporabniški priročnik__________________________ 26



6 7

USER MANUAL MANUALE DI ISTRUZIONIUK IT

HOW TO USE ISTRUZIONI

HOW TO CLEAN PULIZIA DELL'APPARECCHIO

1.  �Please comfort your pets before using the appliance, let them sniff the 
appliance while it turned off.

2. �After taking the bath, please use a towel to wipe it dry until there is no 
water drop.

3. �To speed up the drying process, you can start it with high speed first. Do not 
keep drying in the same area to avoid scalding inquiry.

4. �When blowing the pet hair, you need to pull out from the roots layer by layer, 
to avoid hurting their eyes by blowing their face directly.

1.  �Prima di utilizzare l'apparecchio, tranquillizzare gli animali domestici e far 
loro annusare l'apparecchio mentre è spento.

2. �Dopo aver fatto il bagno, tamponare bene l'animale con un asciugamano.
3. �Per accelerare il processo di asciugatura, è possibile avviarlo inizialmente ad 

alta velocità. Variare l'area di asciugatura per evitare scottature.
4. �Quando si asciuga il pelo dell'animale domestico, è necessario sollevarlo 

dalla radice strato per strato. Evitare di ferire gli occhi dirigendo il calore 
direttamente sul muso.

1.  �Unplug the appliance and wait till it cools down. Ensure the socket is alive. 
Remove the hair with the cleaning rake from the brush.

2. �If you want to clean the inside of the dryer, remove the screw and twist to 
take out the brush head to remove the dirt from inside.

3. �Do not wash the machine with water. And ensure all the spare parts have 
been dry out thoroughly before assembling them back.

1.  �Scollegare l'apparecchio e attendere che si raffreddi. Assicurarsi che la 
presa sia staccata. Rimuovere i peli con il pettine per la pulizia.

2. �Se si desidera pulire l'interno del phon, rimuovere la vite e girare per estrarre 
la testina e rimuovere lo sporco dall'interno.

3. �Non lavare l'apparecchio con acqua. Assicurarsi che tutti i componenti siano 
stati asciugati accuratamente prima di rimontarli.
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BENUTZERHANDBUCH DMANUAL DEL USUARIOES

MODO DE USO BENUTZUNGSHINWEISE

LIMPIEZA REINIGUNG

1.  �Antes de usar el aparato, tranquilice a su mascota y deje que huela el 
aparato mientras está apagado.

2. �Después del baño, seque a su mascota con una toalla hasta que no queden 
gotas de agua.

3. �Para acelerar el secado, puede comenzar con la velocidad alta. No seque la 
zona repetidamente para evitar quemaduras.

4. �Al secar el pelo de su mascota, tire de él desde la raíz, mechón a mechón, 
para evitar lastimar sus ojos.

1.  �Bitte beruhigen Sie Ihr Haustier, bevor Sie das Gerät benutzen, und lassen 
Sie es daran schnuppern, während es ausgeschaltet ist.

2. �Nach dem Baden trocknen Sie Ihr Tier mit einem Handtuch gründlich ab, bis 
keine Wassertropfen mehr zu sehen sind.

3. �Um das Trocknen zu beschleunigen, können Sie zunächst mit einer 
hohen Stufe starten. Trocknen Sie nicht immer an derselben Stelle, um 
Verbrennungen zu vermeiden.

4. �Föhnen Sie das Fell beim Trocknen Strähne für Strähne vom Ansatz an und 
vermeiden Sie es, Ihrem Tier direkt ins Gesicht zu blasen, um seine Augen 
nicht zu reizen.

1.  �Desenchufe el aparato y espere a que se enfríe. Asegúrese de que la base 
está encendida. Retire el pelo con el cepillo de limpieza.

2. �Si desea limpiar el interior del secador, retire el tornillo y gírelo para extraer 
el cabezal del cepillo y eliminar la suciedad interior.

3. �No lave el secador con agua. Asegúrese de que todas las piezas estén 
completamente secas antes de volver a montarlas.

1.  �Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts und warten Sie, bis es abgekühlt 
ist. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose funktioniert. Entfernen Sie die 
Tierhaare mit dem Reinigungskamm aus der Bürste.

2. �Wenn Sie das Innere des Trockners reinigen wollen, entfernen Sie die 
Schraube und drehen Sie den Bürstenkopf heraus, um den Schmutz von 
innen zu entfernen.

3. �Waschen Sie das Gerät nicht mit Wasser. Vergewissern Sie sich, dass alle 
Teile gründlich getrocknet sind, bevor Sie sie wieder zusammensetzen.
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MANUAL DO UTILIZADOR PMANUEL DE L'UTILISATEURF

MODE D'EMPLOI COMO UTILIZAR

COMMENT NETTOYER L'APPAREIL COMO LIMPAR

1.  �Veuillez apaiser votre animal de compagnie avant d'utiliser l'appareil, 
laissez-le renifler l'appareil lorsqu'il est éteint.

2. �Après le bain, utilisez une serviette pour l'essuyer jusqu'à l'absorption totale 
des gouttes d'eau.

3. �Pour accélérer le processus de séchage, vous pouvez d'abord démarrer 
l'appareil à grande vitesse. Ne séchez pas l'animal sur la même zone afin 
d'éviter les risques d'échaudure.

4. �Lorsque vous séchez les poils de l'animal, il convient de diriger le souffle en 
partant de la racine, couche après couche. Afin d'éviter de blesser les yeux 
de l'animal, ne dirigez pas le souffle de l'appareil directement sur son visage.

1.  �Acalme os seus animais de estimação antes de utilizar o aparelho. Deixe-os 
cheirar o aparelho enquanto este estiver desligado.

2. �Depois do banho, seque-o muito bem com uma toalha até não restar 
nenhuma gota de água.

3. �Para acelerar o processo de secagem, pode começar por utilizar a velocidade 
máxima. Não seque sempre na mesma zona para evitar queimaduras.

4. �Ao usar o secador para remover os pelos do seu animal de estimação, terá 
de puxá-los pela raiz, camada por camada, para evitar magoar os olhos do 
animal ao soprar o ar diretamente no focinho dele.

1.  �Débranchez l'appareil et attendez qu'il refroidisse et assurez-vous qu'il soit 
débranché. Retirez les poils de la brosse à l'aide du râteau de nettoyage.

2. �Si vous souhaitez nettoyer l'intérieur du sèche-poils, retirez la vis et tournez-
la pour sortir la tête de la brosse afin d'éliminer la saleté à l'intérieur.

3. �Ne pas passer l'appareil sous l'eau. Veillez à ce que toutes les pièces 
détachées soient bien séchées avant de les remonter.

1.  �Desligue o aparelho da tomada e espere que arrefeça. Certifique-se de que 
a tomada está ativa. Remova os pelos da escova com o pente de limpeza.

2. �Se quiser limpar o interior do secador, retire o parafuso e rode para retirar a 
cabeça da escova e remover a sujidade do interior.

3. �Não lave o aparelho com água. E certifique-se de que todas as peças 
sobresselentes estão completamente secas antes de voltar a montá-las.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING NLРУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИRUS

ПОРЯДОК ИСПОЛЬЗОВАНИЯ GEBRUIK

КАК ЧИСТИТЬ REINIGEN

1.  �Перед использованием прибора успокойте своего питомца, дайте ему 
обнюхать прибор, пока тот выключен.

2. �После принятия ванны хорошо вытрите его полотенцем, чтобы вода 
не текла.

3. �Чтобы ускорить процесс сушки, можно сначала включить высокую 
скорость. Не сушите в одном и том же месте, чтобы избежать ожогов.

4. �При сушке шерсти животного необходимо вытягивать шерсть от корней 
слой за слоем, чтобы не дуть прямо в глаза животного.

1.  �Stel huisdieren eerst op hun gemak voordat u het apparaat gebruikt. Laat ze 
aan het apparaat snuffelen terwijl het is uitgeschakeld.

2. �Droog het na het baden met een handdoek af totdat er geen waterdruppels 
meer zijn.

3. �U kunt het apparaat eerst op de hoogste stand zetten om het drogen 
te versnellen. Droog niet te lang op dezelfde plek om de huid niet te 
verbranden.

4. �Bij het drogen van de vacht moet u laag per laag vanaf de wortels te werk 
gaan, om letsel aan de ogen te voorkomen door rechtstreeks in het gezicht 
van het huisdier te blazen.

1.  �Отключите прибор от розетки и подождите, пока он остынет. Убедитесь, 
что розетка под напряжением. Снимите волосы с щетки с помощью 
гребешка.

2. �Если вы хотите почистить внутреннюю часть фена, открутите винт и 
выньте насадку-щетку, чтобы удалить грязь изнутри.

3. �Не мойте прибор водой. Убедитесь, что все детали тщательно 
просушены, прежде чем собирать их обратно.

1.  �Haal de stekker uit het stopcontact en wacht totdat het apparaat is 
afgekoeld. Controleer of het stopcontact onder spanning staat. Verwijder de 
haren uit de borstel met de verzorgingshark.

2. �Om de binnenkant van de droger te reinigen, verwijdert u de schroef en 
draait u de borstelkop los om het vuil vanbinnen te verwijderen.

3. �Reinig het apparaat niet met water. Zorg er bovendien voor dat alle 
onderdelen volledig droog zijn voordat u ze weer in elkaar zet.
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FISV BRUKSANVISNING KÄYTTÖOHJE

ANVÄNDNING KÄYTTÖOHJE

RENGÖRING PUHDISTAMINEN

1.  �Lugna ner dina husdjur innan du använder apparaten, låt dem lukta på 
apparaten medan den är avstängd.

2. �Använd en handduk för att torka pälsen efter badet tills det inte finns några 
vattendroppar kvar.

3. �För att påskynda torkningsprocessen kan du starta den med hög hastighet 
först. Torka inte för länge på samma ställe för att undvika skållskada.

4. �När du blåstorkar husdjurets päls måste du hålla i pälsen vid rötterna och 
dra ut den lager för lager för att undvika skador på deras ögon genom att 
blåsa direkt i deras ansikte.

1.  �Rauhoita lemmikkisi ennen laitteen käyttöä ja anna sen nuuhkia laitetta sen 
ollessa sammutettuna.

2. �Kylvyn jälkeen pyyhi se kuivaksi pyyhkeellä, kunnes vesipisaroita ei enää 
ole.

3. �Voit nopeuttaa kuivausprosessia käynnistämällä sen ensin suurella 
nopeudella. Älä kuivaa pitkään samaa aluetta palovammojen välttämiseksi.

4. �Kun puhallat lemmikkien karvoja, vedä ne pois juurista kerros kerrokselta, 
jotta et vahingoita silmiä puhaltamalla suoraan kasvoihin.

1.  �Koppla bort apparaten och vänta tills den har svalnat. Se till att uttaget är 
strömförande. Ta bort pälsen med bortrengöraren från borsten.

2. �Om du vill rengöra torkens insida, ta bort skruven och vrid för att ta ut 
borsthuvudet och avlägsna smutsen inuti.

3. �Tvätta inte apparaten med vatten. Se även till att alla reservdelar har torkat 
ordentligt innan du monterar tillbaka dem.

1.  �Irrota laite pistorasiasta ja odota, kunnes se jäähtyy. Varmista, että pistorasia 
on jännitteinen. Poista karvat harjasta puhdistusharalla.

2. �Jos haluat puhdistaa kuivaimen sisäpuolen, irrota ruuvi ja kierrä harjaspäätä 
ulos poistaaksesi lian sisältä.

3. �Älä pese laitetta vedellä. Varmista, että kaikki varaosat ovat kuivuneet 
perusteellisesti ennen niiden asentamista takaisin.
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INSTRUKCJA OBSŁUGIKULLANIM KILAVUZU TR PL

KULLANIMI SPOSÓB UŻYCIA

NASIL TEMİZLENİR JAK CZYŚCIĆ

1.  �Lütfen cihazı kullanmadan önce evcil hayvanlarınızı rahatlatın, cihaz 
kapalıyken koklamalarına izin verin.

2. �Banyo yaptıktan sonra, su damlası kalmayana kadar bir havluyla kurulayın.
3. �Kurutma işlemini hızlandırmak için önce yüksek hızda başlatabilirsiniz. Yanık 

riskini önlemek için aynı bölgede tekrar tekrar kurutma yapmayın.
4. �Evcil hayvan tüylerini üflerken, doğrudan yüzlerine üfleyerek gözlerine zarar 

vermemek için tüyleri kökünden katman katman çekmeniz gerekir.

1.  �Przed skorzystaniem z urządzenia uspokój swojego pupila i pozwól mu 
powąchać wyłączony sprzęt.

2. �Po kąpieli należy wytrzeć zwierzę ręcznikiem do sucha, aż przestanie z 
niego kapać woda.

3. �Aby przyspieszyć proces suszenia, możesz najpierw uruchomić suszarkę na 
najwyższych obrotach. Aby uniknąć poparzeń, nie należy stosować suszarki 
punktowo.

4. �Podczas suszenia sierści należy wyczesywać ją od nasady, warstwa po 
warstwie. Unikaj kierowania nawiewu bezpośrednio na pysk, aby nie 
podrażnić oczu zwierzęcia.

1.  �Cihazın fişini çekin ve soğumasını bekleyin. Prizin çalışır durumda 
olduğundan emin olun. Fırçanın temizleme tırmığıyla tüyleri temizleyin.

2. �Kurutma makinesinin içini temizlemek istiyorsanız, vidayı çıkarın ve fırça 
başlığını çevirerek çıkarın, böylece içerideki kiri temizleyebilirsiniz.

3. �Makineyi suyla yıkamayın. Yedek parçaların tamamının iyice kuruduğundan 
emin olduktan sonra tekrar birleştirin.

1.  �Odłącz urządzenie od zasilania i poczekaj, aż ostygnie. Upewnij się, że 
gniazdo jest aktywne. Usuń sierść znajdującą się na szczotce za pomocą 
grzebienia do wyczesywania.

2. �Jeśli chcesz wyczyścić wnętrze suszarki, odkręć śrubę i przekręć ją, aby 
wyjąć głowicę szczotki oraz usunąć nagromadzony wewnątrz brud.

3. �Nie należy myć urządzenia wodą. Upewnij się, że wszystkie części 
zdejmowalne zostały dokładnie osuszone przed ich ponownym 
zamontowaniem.
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UŽIVATELSKÝ MANUÁL CZ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΤΗGR 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ POKYNY K POUŽITÍ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ POKYNY K ČIŠTĚNÍ

1.  �Φροντίστε το κατοικίδιό σας να νιώθει άνετα πριν χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή. Αφήστε το να την εξερευνήσει ενώ είναι απενεργοποιημένη.

2. �Μετά το μπάνιο, σκουπίστε το κατοικίδιό σας με πετσέτα μέχρι να μην 
στάζει νερό.

3. �Για να επιταχύνετε το στέγνωμα, ξεκινήστε με υψηλή ταχύτητα. Μην 
εστιάζετε το στέγνωμα στο ίδιο σημείο για πολλή ώρα, ώστε να 
αποφευχθούν εγκαύματα.

4. �Κατά το στέγνωμα του τριχώματος, δουλέψτε από τη ρίζα προς τα έξω, σε 
στρώσεις, ώστε να αποφύγετε να φυσάτε απευθείας στο πρόσωπο και να 
μην ερεθίσετε τα μάτια του κατοικιδίου.

1.  �Před použitím spotřebiče uklidněte své domácí mazlíčky a nechte je 
spotřebič očichat, zatímco je vypnutý.

2. �Po koupeli je osušte ručníkem, dokud nezmizí všechny kapky vody.
3. �Pro urychlení procesu sušení jej můžete nejprve spustit na vysokou rychlost. 

Nesušte neustále na stejném místě, abyste se vyhnuli opaření.
4. �Při foukání chlupů domácích mazlíčků je třeba je vytahovat od kořínků vrstvu 

po vrstvě, abyste jim neporanili oči foukáním přímo do obličeje.

1.  �Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και αφήστε τη να κρυώσει. 
Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα λειτουργεί κανονικά. Αφαιρέστε τις τρίχες από τη 
βούρτσα χρησιμοποιώντας το εργαλείο καθαρισμού.

2. �Αν θέλετε να καθαρίσετε το εσωτερικό της συσκευής, αφαιρέστε τη βίδα 
και περιστρέψτε την για να βγάλετε την κεφαλή της βούρτσας και να 
καθαρίσετε το εσωτερικό.

3. �Μην πλένετε τη συσκευή με νερό. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα εξαρτήματα 
έχουν στεγνώσει πλήρως πριν τα επανατοποθετήσετε.

1.  �Odpojte spotřebič ze zásuvky a počkejte, až vychladne. Ujistěte se, že je 
soket aktivní. Odstraňte vlasy čisticím hřebenem z kartáče.

2. �Chcete-li vyčistit vnitřek sušičky, odstraňte šroub a otočením vyjměte hlavici 
kartáče, abyste odstranili nečistoty zevnitř.

3. �Nečistěte spotřebič vodou. Před zpětnou montáží se ujistěte, že všechny 
náhradní díly důkladně vyschly.
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POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKASK HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

NÁVOD NA POUŽÍVANIE HASZNÁLAT

AKO ČISTIŤ TISZTÍTÁS

1.  �Pred použitím spotrebiča upokojte svojich domácich miláčikov a nechajte ich 
ovoňať spotrebič, kým je vypnutý.

2. �Po kúpeli utrite uterákom dosucha, kým tam nie je žiadna kvapka vody.
3. �Ak chcete urýchliť proces sušenia, môžete ho najprv spustiť na vysokej 

rýchlosti. Nesušte neustále na tom istom mieste, aby ste predišli obareniu.
4. �Pri fúkaní srsti domácich zvierat im musíte srsť vyťahovať od korienkov vrstvu 

po vrstve, aby ste im neporanili oči fúkaním priamo do tváre.

1.  �A készülék használata előtt nyugtassa meg háziállatait, és hagyja, hogy 
kikapcsolt állapotban megszagolják a készüléket.

2. �Fürdetés után törölje szárazra az állat szőrzetét egy törölközővel, amíg már 
nem marad rajta vízcsepp.

3. �A szárítási folyamat felgyorsítása érdekében először nagy sebességgel is 
elindíthatja  a készüléket. Ne szárítsa folyamatosan ugyanazon a területen, 
hogy elkerülje az égési sérüléseket.

4. �Amikor a háziállat szőrét szárítja, a tövektől kezdve, rétegenként haladjon, 
hogy elkerülje az állat szemének sérülését. Ne fújja a levegőt közvetlenül 
az állat pofájára.

1.  �Odpojte spotrebič zo siete a počkajte, kým vychladne. Uistite sa, že zásuvka 
je pod napätím. Odstráňte chlpy z kefy pomocou čistiaceho hrebeňa.

2. �Ak chcete vyčistiť vnútro sušičky, odstráňte skrutku a otočením vyberte 
hlavicu kefy, aby ste odstránili nečistoty zvnútra.

3. �Neumývajte stroj vodou. A pred spätnou montážou sa uistite, že všetky 
náhradné diely dôkladne vysušili.

1.  �Húzza ki a készüléket a konnektorból, és várja meg, amíg lehűl. Ellenőrizze, 
hogy a csatlakozó működik-e. Távolítsa el a szőrszálakat a tisztítókefével.

2. �Ha ki szeretné tisztítani a szárító belsejét, csavarja ki a csavart, majd csavarja 
ki a kefefejet, majd tisztítsa meg a belsejét a szennyeződésektől.

3. �Ne tisztítsa a készüléket vízzel. Az összeszerelés előtt győződjön meg arról, 
hogy az összes pótalkatrész teljesen megszáradt.



22 23

AR LIETOŠANAS ROKASGRĀMATA LV

KĀ LIETOT

KĀ TĪRĪT

1.  �Pirms ierīces lietošanas, lūdzu, nomieriniet savu lolojumdzīvnieku, ļaujiet tam 
apošņāt ierīci, kamēr tā ir izslēgta.

2. �Pēc vannošanas, lūdzu, noslaukiet to ar dvieli, līdz ūdens vairs nepil.
3. �Lai paātrinātu žāvēšanas procesu, varat sākt ar lielu ātrumu. Nežāvējiet 

ilgstoši vienā vietā, lai izvairītos no applaucēšanas.
4. �Pūšot lolojumdzīvnieka spalvas, virziet ierīci no saknēm slāni pa slānim, lai, 

pūšot tieši sejā, nesavainotu acis.

1.  �Atvienojiet ierīci no elektrotīkla un uzgaidiet, līdz tā atdziest. Pārliecinieties, 
vai kontaktligzda ir aktīva. Noņemiet spalvas no sukas, izmantojot tīrīšanas 
rīku.

2. �Ja vēlaties notīrīt žāvētāja iekšpusi, noņemiet skrūvi un pagrieziet to, lai 
izņemtu sukas galviņu un iztīrītu netīrumus no iekšpuses.

3. �Nemazgājiet ierīci ar ūdeni. Un pirms daļu salikšanas atpakaļ pārliecinieties, 
ka tās ir rūpīgi nožuvušas.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJALT BGРЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

KAIP NAUDOTI НАЧИН НА УПОТРЕБА

KAIP VALYTI КАК ДА ПОЧИСТИТЕ

1.  �Prieš naudodami prietaisą, nuraminkite savo augintinį ir leiskite jam apuostyti 
prietaisą, kai jis yra išjungtas.

2. �Po maudymo nusausinkite augintinį rankšluosčiu, kol vanduo nebevarvės.
3. �Norėdami pagreitinti džiovinimo procesą, galite pradėti nuo didelio greičio. 

Nedžiovinkite ilgai vienoje vietoje, kad išvengtumėte nudeginimo.
4. �Džiovindami augintinio kailį, judinkite prietaisą nuo šaknų sluoksnis po 

sluoksnio, kad pūsdami tiesiai į veidą nepažeistumėte akių.

1.  �Моля, успокойте домашните си любимци, преди да използвате уреда, 
оставете ги да го подушат, докато е изключен.

2. �След като го изкъпете, моля, използвайте кърпа, за да го подсушите, 
докато спре да капе вода.

3. �За да ускорите процеса на сушене, можете първо да го стартирате 
на висока скорост. Не сушете на едно и също място, за да избегнете 
изгаряне.

4. �Когато издухвате козината на домашния любимец, трябва да я 
издърпвате от корените слой по слой, за да избегнете нараняване на 
очите им, като духате директно в лицето им.

1.  �Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir palaukite, kol jis atvės. Įsitikinkite, 
kad kištukas yra ištrauktas. Pašalinkite plaukus nuo šepetėlio naudodami 
valymo įrankį.

2. �Jei norite išvalyti džiovintuvo vidų, atsukite varžtą ir pasukite, kad nuimtumėte 
šepetėlio galvutę ir pašalintumėte nešvarumus iš vidaus.

3. �Neplaukite prietaiso vandeniu. Prieš surinkdami dalis atgal, įsitikinkite, kad 
jos yra visiškai sausos.

1.  �Изключете уреда от контакта и изчакайте, докато се охлади. Уверете 
се, че контактът е под напрежение. Отстранете космите с гребена за 
почистване от четката.

2. �Ако искате да почистите вътрешността на сешоара, отвийте винта 
и завъртете, за да извадите главата на четката и да отстраните 
замърсяванията отвътре.

3. �Не мийте машината с вода. И се уверете, че всички резервни части са 
добре изсъхнали, преди да ги сглобите обратно.
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SL UPORABNIŠKI PRIROČNIK

NAČIN UPORABE

KAKO ČISTITI

1.  �Pred uporabo naprave potolažite svoje hišne ljubljenčke in jim dovolite, da 
jo povohajo, medtem ko je naprava izklopljena.

2. �Po kopanju obrišite z brisačo, dokler ne izginejo kapljice vode.
3. �Za pospešitev postopka sušenja jo lahko najprej zaženete z visoko hitrostjo. 

Da se izognete opeklinam, ne sušite dolgo na istem mestu.
4. �Ko pihate na dlako hišnih ljubljenčkov, jo morate vleči od korenin plast za 

plastjo, da jim s pihanjem v obraz ne poškodujete oči.

1.  �Izključite napravo iz električnega omrežja in počakajte, da se ohladi. 
Prepričajte se, da je vtičnica aktivna. Z grabljami za čiščenje odstranite dlake 
s krtače.

2. �Če želite očistiti notranjost sušilnika, odstranite vijak in ga zavrtite, da 
izvlečete glavo krtače, in odstranite umazanijo iz notranjosti.

4. �Naprave ne perite z vodo. Pred ponovno montažo se prepričajte, da so vsi 
rezervni deli temeljito posušeni.



sbsmobile.com
customercare@sbsmobile.com

SBS spa - Via Circonvallazione s/n  
28010 Miasino (No) - Italy

Made in China

REV0_04_26

Printed in China

©2026 SBS SpA

TEPETGROOMINGCOMB


